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Собравшіеся въ Петербургѣ классики воти
ровали (а какъ же классикамъ этого не воти
ровать?) возвращеніе къ классической систе
мѣ образованія. О івредѣ и пользѣ изученія 
мертвыхъ языковъ писано такъ много, даже 
у пасъ, ито на одолѣніе всей этой полемической 
литературы і?,е хватило' бы цѣлой жизни. За
щитники классической системы дѣлились у 
насъ на два, разряда—сторонниковъ изуче
нія мертвыхъ языковъ съ точкой зрѣнія педа
гогической («гимнастики ума»), и насадителей 
классической системы обученія въ видахъ по
литическихъ—для послѣднихъ только прохож
деніе Сциллы и Харибды классицизма, даетъ 
зрѣлость ума (читай: зрѣлость политическую, 
т. е. политическій консерватизмъ). Тонъ, ко
нечно, задавали вторые, люди государственнаго 
ума; первые давали свой ученый и педагоги
ческій отзывъ, гл. обо. по приглашенію вто
рыхъ, ропг занѵег 1е§ аррагенсез, освѣщали, 
авторитетомъ жрецовъ науки политическія мѣ
ры государственныхъ умовъ, стоявшихъ во гла
вѣ всяческаго просвѣщенія.

Не стану разбирать даннаго вопроса съ 
точки зрѣнія теоретической. Разскажу только, 
какъ васъ учили классическимъ предметамъ 
и что изъ такого обученія вышло.

Въ гим|н!азіюі я поступилъ до введенія строгой 
Толстовской системы классическаго воспита
нія; реформа застала меня въ шестомъ клас
сѣ, а такъ какъ греческій языкъ вводился съ 
пятаго' класса, то мы окончили гимназію съ 
олцимъ только языкомъ латышскимъ. Тѣмъ 
не менѣе мы не избѣжали строгостей новой 
системы, хся, не изучая греческаго языка, 
вынесли только половинную тяжесть класси-
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ціизма на йащ’ихъ юныхъ, еще не окрѣпшихъ 
Гимназическихъ плечахъ. :

Отецъ ной окончитъ гимназію въ концѣ 
тридцатыхъ годовъ; курсъ ученія тогда былъ 
соцлѣтній. препс даваніе языка латинскаго 
начиналось тогда, кажется, съ третьяго клас
са, а на это преподаваніе отводилось не бо
лѣе двухъ часовъ въ недѣлю. Греческій языкъ 
былъ необязателенъ, изученіе его поощрялось 
награжденіемъ чина, четырнадцатаго класса при 
окончаніи гимназіи. Отецъ мой не только 
добровольно изучалъ языкъ греческій, но, не
смотря (а можетъ быть именно и о т о му) на 
то, что на языкъ латинскій отводилось по 
программѣ не много часовъ, настолько усвоилъ 
себѣ языкъ Римлянъ, что на первомъ же 
курсѣ въ университетѣ получилъ золотую ме
даль за сочиненіе па! латинскомъ языкѣ «бе 
питій Вошапотши х).

Я поступилъ во второй классъ гимназіи. 
Латинскій языкъ преподавался въ мое вре
мя уже съ перваго' класса (помню это хо
рошо, такъ какъ на вступительномъ эк
заменѣ спрягалъ аіпо и склонялъ ІаЬпІа) 
при двухъ-трехъ часахъ въ недѣлю, но за
то намъ преподавали и науки естественныя, 
ботанику, зоологію, для которыхъ съ Тол
стовской реформой уже не хватало часовъ 
въ программѣ, болѣе половины которой от-

*) Г .А .Ивановъ, профессоръ московскаго уни
верситета, очень хорошій классикъ и человѣкъ 
рѣдкой доброты, Чуть ли не единст. разъ въ жизни 
поставилъ студ.-классику единицу за сочиненіе... 
Читаю, разсказывалъ онъ мнѣ, сочиненіе студента 
о Гораціи, писанное на’ языкѣ латинскомъ. Что- 
то знакомое, даже очень знакомое. Заглядываю въ 
изданіе ТеиЬпег'а—сказывается, студентъ дослов
но переписалъ предисловіе къ этому изданію, но 
выдалъ себя единствен, самостоятельной фразой: 
ех дио ѵібепбит ечі ди ап іи 8 Ьошо егаіНога 
Низ». Это было въ началѣ девяностыхъ годовъ, 
въ самый разгаръ классицизма.
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воден» было да преподаваніе Классическихъ 
языковъ (8 лат. и 8 греч.=16 па 30 недѣль
ныхъ часовъ).

Преподаваніе во 2 и 3 классахъ велъ у 
насъ добрѣйшій и симпатичнѣйшій учитель, 
раньше преподававшій законовѣдѣніе. Учили 
мы драммазщку по учебнику Игнатія Коссо- 
вщча, да переводили небольшіе отрывки, помѣ
щенные въ приложеніи къ учебнику: Іпрпз 
саргапі сопзрісаіиз езѣ, цпае іи гире раясеЬаіиг2

2) Въ случаяхъ болѣзни преподавателя, послѣд
няго иногда замѣнялъ директоръ. Нашъ дирек
торъ навсегда прославился переводомъ отрывка 
изъ хрестоматіи Коссовича. Отрывокъ начинался 
словами арегі оз; директоръ (не имѣвшій спеціаль
ности—онъ былъ юристомъ) перевелъ эту фра
зу такъ: свиное рыло.

Первый нашъ наставникъ латинскаго язы
ка употреблялъ одну только форму поощренія 
классическихъ занятій. Задавалъ онъ намъ 
какую-нибудь мудреную (и не для однихъ 
третьяклассниковъ) фразу, непремѣнно прибав
ляя: кто эту фразу переведетъ, получитъ хо
рошую отмѣтку. Мы рыдись въ словаряхъ, 
совѣщались шепотомъ и предлагали, почти всег
да неудачно, всевозможные опыты перевода! 
(изъ такихъ заковыристыхъ фрайъ одна, но 
съ ея удивительно оригинальнымъ переводомъ, 
предложеннымъ однимъ изъ моихъ товарищей, 
осталась навсегда въ моей памяти Іпрнз іп 
Ін'ра зейіі еі Іпршп есШ—вѣрнаго перевода,: 
волкъ сидитъ въ овча'рнѣ и ѣсть волка, не 
предложилъ никто, къ великому торжеству 
добродушнаго преподавателя).

Въ четвертомъ и пятомъ классахъ мы пе
решли въ руки иныхъ классиковъ, пока еще 
(до Фолстовской реформы) домашняго произ
водства. Учили они пасъ тихо и мирно—грам
матикѣ по тому же И. Коссовичу, переводили 
мы Цезаря Пе ЬеІІо ПаІІісо, Саллюстія. Клас-
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сическія познанія нашихъ наставниковъ-клас- 
спковъ были н|& (особенно высокой марки. 
Мнѣ, ѣапр., доставляло всегда особенное удо
вольствіе преподносить классику какое-нибудь 
особенно затруднительное для перевода мѣсто 
изъ "Тіита Ливія или Тацита (съ послѣднимъ 
знакомился добровольцемъ) и наблюдать кра
ску смущенія 'преподавателя, напрасно на
прягавшаго свое развитое гимнастикой клас
сицизма соображеніе къ ураізумѣнію запутан
ныхъ классическихъ періодовъ. Грамматику мы 
одолѣли уже всю ,и изрѣдка писали и ехіешро- 
гаііа, переводы ’съ русскаго на лащинскій.

Съ шестого -класса, года реформы, и на 
насъ повѣяло новымъ духомъ, хотя, повторяю, 
мы благополучно избѣжали Харибды, т. ’с. 
не подпали подъ греческій языкъ.

Классическія познанія отечественныхъ клас
сиковъ показались начальству недостаточными, 
и пока еще (ръ Лейпцигѣ, подъ ближай
шимъ руководствомъ сидѣвшаго въ Петер
бургѣ А. Д. Георгіевскаго (прославившагося, 
какъ классикъ, двоими классическими шеста
ми въ комментаріяхъ къ описанію галльской 
войны (гі еликаго римскаго полководца), при
готовляли въ нѣмецкой классической кухнѣ 
острое классическое рагу изъ юныхъ рус
скихъ аспирантовъ, попробовали повторить 
опытъ Петра 1, набравшаго было; 
разныхъ бріатупіекъ для поученія Россіянъ 
морскому дѣлу. Изъ Чехіи, Моравіи, даже 
гадицкой Руси вызваны были всевозможные 
Утущилы, Затушилы, Нетушилы (за послѣд
няго еще спасибо), Лайравники, Оправники, 
Управники, Наворотилы, и даже (вопреки 
всякой педагогической логикѣ) Поспѣшили, По- 
торопилы и т. п. (въ исторіи русскаго клас
сицизма Почетную извѣстность имѣютъ имена. 
Крюкова, РеІІе^тіпо), Леонтьева, Корша, Швар
ца, Ростовцева, Зелинскаіго, получившихъ уче-
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ную подготовку въ отечественныхъ универси
тетахъ, а вывезенные транспорты загранич
ныхъ бра-тушекъ прославились только своими, 
чешско-русскими передѣлками нѣмецкихъ грам
матикъ съ классическими переводами: животокъ 
коротокъ, да поучительными примѣрами для 
назиданія второклассниковъ: какъ пріятно намъ 
лежать подъ тѣнью деревъ и пить фалерпское 
вино).

Намъ еще сравнительно повезло. Препода
вателемъ къ намъ попаілъ галичанинъ, чело
вѣкъ толковый, относительно порядочно знав
шій русскій языкъ, основательно латинскій и 
даже хорошо математику (математикомъ онъ 
и былъ по спеціальности) и притомъ аккурат
ный, исполнительный, и добросовѣстный, — 
послѣднее даже сверхъ мѣры—онъ, бѣдный, 
подтягивая насъ, дабы держать классъ на вы
сотѣ требованій начальства), уходилъ себя, за
болѣлъ чахоткой и чрезъ нѣсколько мѣсяцевъ, 
послѣ благополучнаго исхода, экзамена (и нашего, 
и своего) на аттестатъ зрѣлости, скончался 
за-границей.

Число, часовъ, отведенныхъ на преподаваніе 
латинскаго, языка:, сразу повысилось съ 3 до 
8, въ ущербъ, конечно, преподаванію прочихъ 
предметовъ. Скромной, простой и толковой грам
матики Коссовича, давно нами изученной, ока
залось недостаточно. Грамматику мы стали 
изучать на ново по монументальному учебнику 
Шульце-Ходобая. Сія грамматика, по нѣмец
кому обычаю, была отпечатана двумя шрифта
ми— крупнымъ и петитомъ. Петитомъ напеча
таны были примѣчанія къ правиламъ и примѣ
чанія къ примѣчаніямъ. Въ примѣчаніяхъ по
мѣщалось и бе: конечное число примѣровъ, фразъ 
изъ классиковъ. И всѣ эти примѣчанія, при
мѣчанія къ примѣчаніямъ, исключенія и при
мѣры, приходилось учить наизусть. Переводили 
мы какъ црозу, такъ и поэзію—Цицерона,
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Саллюстія, Овидія, Виргинія, Горація. Пре
подаватель требовалъ, чтобы мы кь каждому 
уроку приготовляли ие менѣе 50 строчекъ 
классика къ переводу, и эти же 50 строчекъ 
выучивали наизусть. Вызванный къ отвѣту 
долженъ былъ прочесть заданное наизусть по 
латыни, затѣмъ, но смотря въ книгу, перевести 
весь отрывокъ, и только при грамматическомъ 
разборѣ дозволялось Пользоваться книгой. (Самъ 
преподаватель очевидно обладалъ прекрасной; 
памятью, такъ какъ всегда зналъ заданное 
намъ наизусть, аі ему приходилось ежедневно 
выучивать по нѣсколько страницъ изъ разныхъ 
классиковъ, т. к. преподававъ онъ въ раз
ныхъ классахъ). Для перевода съ русскаго 
на .латинскій введена была, приспособленная 
къ такому переводу, нѣкіимъ Фэхтомъ (препо
давателемъ нѣжинскаіге историко-филологиче
скаго лицея) «Капитаінская Дочка» Пушкина- 
Такъ какъ Пушкинъ писалъ немного позже па
денія западной римской Имперіи, то въ его 
прозѣ встрѣчались понятія и предметы, не
извѣстные древнимъ классикамъ, а петому въ 
пашемъ словарѣ трехъ Троглодитовъ (Ананьева, 
Яскецкаго и Лебединскаго) мы не находили 
часто словъ латинскихъ, соотвѣтствующихъ 
русскимъ подлинника. Приходилось прибѣгать 
къ метафофамъ, описательнымъ выраженіямъ, 
аналогіямъ.

Такъ ученый классикъ Фохть цредлаігалъ 
переводить пушку цѣлой фразой: «§ен§ циойТаш 
іонпепН, цпочі рпзсііка ѵосапіпг». Военные мины 
полный генералъ, генералъ просто, полковникъ, 
капитанъ производились въ йпх, Іерінз, рго- 
іе^аіиз, сеіНпгіо и т. д. Понятіе жандармъ, 
римлянамъ неизвѣстное (ихь замѣняли въ Ри
мѣ, вѣроятно, взсевѣдующіе авгуры) предла
галось переводить: §еп§ циоФІат Іютіиитциі 
Іапйагті ѵосапіпг.

Разъ въ недѣлю мы писали ехіетрогаііа—
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переводы съ русскаго на латинскій. Для этихъ 
схіешрѳгаііа мы обязаны были выучитъ до 
семь главъ изъ Дезаря. Преподаватель дзъ 
этихъ семи главъ составлялъ экстрактъ по 
русски, а мы должны были изложить его язы
комъ Цезаря. Ошибки въ переводѣ обозначай 
лпсь на тетрадяхъ нашихъ дробью—числитель 
его обозначалъ крупныя (грамматическія) ошиб
ки, знаменатель—мелкія (стилистическія), 
(папр., 5/7; при отсутствіи ошибокъ, что ко
нечно было великимъ событіемъ въ жизни 
лучшихъ изъ нашихъ классиковъ, дробь выра
жалась о о. Послѣ дроби ставилась и, отмѣтка 
за еХіешрогаІіаі). Въ слѣдующіе за ехіешро- 
гаііа дни нужно было использованныя 7 Цеза- 
ревыхъ главъ выучить наизусть и переводить, 
какъ и все остальное, не глядя въ книгу.

Разборъ перевода былъ почти исключитель
но грамматическій, съ перекрестнымъ допро
сомъ по поводу всевозможныхъ утовъ (ні саизаіе, 
Ппаіе, соизеспНѵшп) щ вводовъ. Въ геаііа 
называлъ по русски всадниками) и теоріи не- 
преподаватель пускался рѣдко. Конькомъ его 
было почему то объясненіе соціальнаго поло
женія римскихъ сцпПев (которыхъ онъ упорно 
называлъ по русски всадниками) и теоріи 
неприкосновенности личности у старыхъ римлянъ 
ежели онъ скажетъ: сіѵіз Котапиз вши (произ
носилъ онъ неизмѣнно—зумъ), пикто не смѣ
етъ его обидѣть.

Естественно, что при такихъ строжайшихъ 
требованіяхъ на приготовленіе къ уроку ла
тинскаго языка уходила масса времени. Маль
чики съ слабой памятью по нѣсколько часовъ 
долбили сакраментальныя 50 строкъ классика и, 
разумѣется, къ утру слѣдующаго дня, забыва
ли вполнѣ основательно выученное наканунѣ 
и поэтому продолжали долбежку во время дру
гихъ уроковъ. Переводить свободно мало кто 
умѣлъ; поэтому во время перемѣнъ возлѣ не-
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многихъ классиковъ собирались товарищи, тре
буя перевода и грамматическихъ поясненій за
данныхъ уроковъ. Классики поэтому (а не за
будьте, Мы изучали только одинъ древній языкъ) 
поглощали не менѣе 3Д нашихъ учебныхъ заня
тій. Иаше Мѣстное начальство, въ угоду на
чальству высшему, обращало исключительное 
вниманіе на наши успѣхи въ изученіи класси
ковъ. Хорошему классику прощались всѣ недо
четы по другимъ предметамъ. Не могу не при
вить здѣсь слѣд. характернаго случая. Въ 1874 
г. во время археологическаго съѣзда (дѣло про
исходило въ Кіевѣ) ген.-губери. кн. А- М. 
Дондуковъ-Корсаковъ даетъ раутъ для членовъ 
съѣзда. Въ числѣ гостей быть и извѣстный ака
демикъ И. II. Срезневскій. Подходить онъ къ 
мѣстному помощнику попечителя И. И. Нови
кову и задаетъ- ему вопросъ о- положеніи пре
подаванія русскаго языка, п словесности въ 
среднихъ учебныхъ заведеніяхъ. «Право, не 
ум'ѣю вамъ сказать, — отвѣчаетъ помощникъ 
попечителя,—я интересуюсь только постанов
кой преподаванія классическихъ языковъ въ ги
мназіяхъ». Можно себѣ представить гозмущеніе 
знаменитаго языковѣда, услыхавшаго такое, со
вершенно невѣроятное заявленіе помощника по
печителя. «Вотъ они, наши революціонеры, вотъ 
губители Руси»,—весь затрясшись отъ него
дованія, закричалъ II. И..—На сцену эту по
палъ кн. А. М. Дондуковъ и поспѣшилъ увесть 
взбѣшеннаго академика отъ совершенно опѣ
шившаго помощника попечителя.

И. П. Новиковъ (впослѣдствіи попечитель пе
тербургскаго учебнаго округа) былъ дѣйстви
тельно р1п8 гоіаіізіе дне Іе гоі теше въ дѣлѣ 
насажденія классицизма въ средней школѣ.

II. П. Новиковъ по спеціальности былъ че
ловѣкомъ военнымъ (за серебряныя эполеты 
и серебристые^ коротко остриженные, волосы, 
онъ получилъ предикатъ бѣлый генералъ).
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Былъ онъ посланъ по какимъ-то военнымъ дѣ
ламъ заграницу, но почему-то вдругъ воспы
лалъ страстью- къ древнимъ языкамъ и вмѣсто 
того, чтобы исполнять свои военныя порученія, 
сталъ слушать лекціи по классической филоло
гіи и, конечно, въ Германіи, классической стра
нѣ классическихъ филологовъ. Но всему бы
ваетъ конецъ, даже заграничнымъ команди
ровкамъ, и И. II. принужденъ былъ вернуться 
домой. Представляется своему министру, до свѣ
дѣнія котораго дошли уже вѣсти о классиче
скихъ увлеченіяхъ генерала. Министръ, усо
мнившійся въ пользѣ классическихъ языковъ для 
ратнаго дѣла, посовѣтовалъ генералу поискать 
мѣста въ министерствѣ гр. Д. А. Толстого.; ге
нералъ послѣдовалъ совѣту своего м:инистра и 
получилъ вскорѣ назначеніе помощникомъ по
печителя въ Кіевѣ къ другому генералу, П. А. 
Антоновичу (генералы во образѣ попечителя од
но время были въ модѣ, въ нихъ повидимому 
стали нуждаться и теперь съ введеніемъ по
тѣшныхъ войскъ: -бывшій классикъ или те
рапевтъ (хирургъ былъ бы здѣсь болѣе на мѣ
стѣ) въ роли командира' полка существо если 
пѳ Метафизическое (какъ космополитъ ио уче
нію Карамзина),- то- во всякомъ случаѣ нѣсколь
ко потѣшное: представляю1 себѣ нѣкоторыхъ 
попечителей верхомъ на лошади производящихъ 
смотръ смѣшливымъ мальчикамъ и ужасаюсь 
антипедагогическихъ послѣдствій — подрыва 
сначала авторитета власти, а затѣмъ пожалуй и 
подрыва основъ!).

Бѣлый генералъ усердно принялся за насаж
деніе классицизма въ своемъ округѣ. Сказан
ная имъ И. И. Срезневскому на княжескомъ 
раутѣ фраза вполнѣ соотвѣтствовала дѣйстви
тельности. Его, въ качествѣ ревизора, мы по
чти не- видали на иныхъ, кромѣ классическихъ, 
урокахъ (исключеніе изрѣдка дѣлалось имъ для 
уроковъ математики—И. П. считалъ себя еще
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и математикомъ—по эти посѣщенія дѣлались 
имѣ кажется лишь по такому же снисхожденію, 
по которому И. А. Хлестаковъ два раза взгля
нулъ на М. А. Сквози,икь-Дмухановскую — а, 
дай, ужъ посмотрю н;а нее).

Зато рѣдкая недѣля обходилась безъ того, 
чтобы И. П. не зашелъ въ нашъ классъ (им'ъ 
особенно излюбленный) на урокъ латинскаго 
языка (визитъ къ наміъ былъ ему особенно 
удобенъ, таікъ какъ II. П. проживалъ въ зда
ніи нашей гимназіи). На урокѣ онъ не си
дѣлъ безгласно, какъ его принципалъ, добрѣй
шій старичекъ II. А. Антоновичъ, двукратно 
пожимавшій руку наставника (при входѣ въ 
классъ, и при выходѣ изъ него) и. послѣ деся- 
гпмішутной молчаливой ревизіи переходившій въ 
слѣдующій классъ, привѣтливо поклонившись 
гимназистаімъ. И. П. садился па заднюю пар
ту, бралъ классика у сосѣда-ученика и при
нималъ самое дѣятельное участіе, какъ на
стоящій знатокъ классическихъ паукъ, въ на
шемъ переводѣ, предлагая свои комментаріи и 
замѣчанія. Генералу впрочемъ въ переводѣ не 
всегда везло—правда, ему вѣдь приходилось пе
реводитъ а Ііѵге опѵеті; онъ всегда горячо от
стаивалъ свое пониманіе темныхъ мѣстъ клас
сика (а, какъ извѣстно, классикъ безъ тем
ныхъ мѣстъ, требующихъ цѣлыхъ фоліантовъ 
объясненій, такой же не настоящій классикъ, 
какъ цѣльная античная статуя—сколько ка
ѳедръ классической филологіи и искусства пу
стовали бы въ университетахъ, сохранись недо
стающія руки у Венеры Милосской!). Насъ, ле 
столь опытныхъ въ классической борьбѣ, ге
нералъ бытъ міожеть и положилъ бы на обѣ 
лопатки какимъ-нибудь классическимъ іопг (1е 
Ііапсііов еп іёіт, по нашъ преподаватель про
шелъ хорошую школу классической борьбы и 
нерѣдко закладывалъ генералу мертвую петлю 
двойного Нельсона, послѣ которой, по увѣренію



чемпіоновъ, жить нельзя. Помню одинъ случай 
такой. Я былъ, въ присутствіи генерала, вы
званъ къ отвѣту. Переводили мѣт, кажется, Ци
церона. Въ переводѣ встрѣтилось весьма, обыч
ное слово—Іапсіеш. Перевожу его (по контекс
ту) черезъ «же», не встрѣчая возраженія со 
стороны преподавателя.—ТаиЛеіп никогда не зна
читъ же, раздается голосъ генерала съ задней 
парты. Почему ?—удивляется преподаватель,— 
По' крайней мѣрѣ, ѵт|ъ классическомъ языкѣ, у 
Горація, Іапйеш никогда не значитъ ж е. Нашъ 
классикъ, ходившій всегда крупными шагами, 
сгибая колѣни и наклоняя верхнюю часть ту
ловища впередъ, сдѣлалъ нѣсколько шаговъ отъ 
кафедры къ генералу и, протянувъ правую ру
ку впередъ, воскликнулъ: а какъ же вы переве
деніе: (цюиацпе іапсіеш, о Саііііпа, аЬиіеге ра- 
ііепііа повіга? Классикъ на нѣсколькихъ секундъ 
застылъ въ этой классической позѣ—раздался 
звонокъ, и генералъ, ли слова не отвѣтивъ, ос
тавилъ классъ. Такъ намъ навсегда и 
осталось неизвѣстнымъ, призналъ-ли генералъ 
правоту классика, или усмотрѣлъ въ знамени
той фразѣ намекъ на свое, далеко не всегда 
педагогическое, .вмѣшательство въ преподаіваі- 
ніе 3).

3). Не могу не припомнить здѣсь еще одного 
случая неудачной поправки бѣлаго генерала. Дѣло 
происходило во время выпускного экзамена по бо
гословію и (исторіи Церкви. Экзаменъ былъ обста
вленъ весьма торежственно. На экзаменъ былъ 
приглашенъ архг р-й; за экз аменаціоннымъ столом ь 
возсѣдалъ преосвященный, по одну его сторону 
бѣлый генералъ, по Другую—Депутатъ отъ уни
верситета прэф. А. И. Селинъ, далѣе: инспекторъ, 
Директоръ, два законоучителя и два ассистента, 
изъ преподавателей, т ,е. почти по одному эк
заменатору на экзаменующагося гимназиста. До
ходитъ очередь до меня. Вынимаю билетъ о пе
ренесеніи митрополичьей каѳедры изъ Кіева во 
Владимиръ. Начинаю: митрополичья каѳедра была 
перенесена изъ Кіева во Владимиръ... «Не. каѳедра,
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Товарищи міои безропотно подчинялись суровой 
классической ферулѣ, міечтаія лишь о томъ, что
бы поскорѣе окончитъ гимназію и выбросить 
изъ головы всѣхъ Цезарей, Саллюстіевъ, Цице
роновъ, нашпигованныхъ грамматическими за- 
ковычкаіМіИ-

Одинъ я постоянію, упорно и систематиче
ски протестовалъ противъ педантической сис- 
стсімы преподаванія классическаго языка. Я и 
но думалъ учить наизусть классическихъ от
рывковъ, отказывался излагать третьи и чет
вертыя примѣчанія къ примѣчаніямъ ученаго 
Ходобая. И тѣм'ь на менѣе я былъ всегда пер
вымъ по переводу, переводилъ не только Цеза
ря и Саллюстія, по даже Цицерона прямо а 
Ііѵгс спѵегі, а ехіетрогаііа писалъ почти безъ 
ошибокъ, умѣло командуя ротой разныхъ ковар
ныхъ утовЪ1, и былъ въ дружескихъ отношеніяхъ 
съ самимъ аблативусомъ абсолютомъ.

И преподаватель въ отношеніи меня ока
зался безсильнымъ. Когда онъ корилъ ме
ня за нежеланіе учить грамматику и 
выучивать безсвязные отрыв и уче'нахъ клас
сиковъ, я безошибочными переводами съ ла
тинскаго языка на русскій и обратно, дока-

а престолъ, поправляетъ меня бѣлый генералъ, 
Пусть будетъ престолъ, отвѣчаю я. Вдругъ пре
освященный (епископъ Филаретъ, ректоръ кіев
ской духовной академіи, человѣкъ очень умный 
и знающій, острый на языкъ), оборачивается къ И. 
П. съ Насмѣшливой улыбкой (Н-а онъ, почему- 
недолюбливалъ, а меня хорошо зналъ, такъ какъ 
часто бывалъ у насъ въ домѣ), возражаетъ ему 
«нѣтъ, не престолъ, а каѳедра». Бѣлый генералъ 
сталъ розовымъ. «Владимиръ на’ столѣ, а се его 
злато», привскочивъ На стулѣ, прибавляетъ А. И. 
Селинъ. «Княжескій Престолъ, а митрополичья 
каѳедра», продолжаетъ преосвященный. Между 
экзаменующими поднимается споръ, который окан
чивается полнымъ пораженіемъ бѣлаго генерала, 
возомнившаго себя спеціалистомъ п по наукамъ 
богословскимъ.
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зывалъ ему, что вѣдь въ такомъ безошибочномъ 
переводѣ и заключается цѣль изученія языка, 
а какими (средствами я прихожу къ этой цѣли, 
тля исто должно бытъ безразлично. Пожимая 
плечами, онъ, однако, долженъ былъ ставить 
мнѣ круглое пять.

Тайпа мНихъ успѣховъ въ латинскомъ языкѣ 
была очень проста. Я м'ною читалъ по латыни. 
Пользуясь словаремъ (не пресловутымъ слова
ремъ трехъ троглодитовъ, или старымъ Кроне- 
бер'Га, а х ерошимъ нѣмецкимъ КІэіха) и хоро- 
рошимп заграничными (съ нѣмецкими и фран- 
цузскими комментаріями) изданіями классиковъ, 
я дроче.ть рядъ латинскихъ авторовъ—всег|о 
Овидія, всего Виргинія, не мало изъ Тита Ли
вія, Цицерона и даже такихъ какъ Веллеи 
Патеркулъ, Амміакъ Марцедлинъ $ т. д. Чи
талъ и коз что изъ геаііа—МомИсена, Гиббона, 
Преллера (Кош МуПісІо^іе) и даже нѣсколько 
томовъ римскихъ древностей Морквардта-Момм- 
сена, и мнѣ доставляло особенное удвольствіе, 
отыскавъ въ миѳологіи какую-нибудь, совершенно 
захудалую богиню, обращаться къ классику съ 
запросом^ объ ея значеніи. Смущенному препо
давателю оставалось, или отдѣлываться общи
ми фразами, или глубокомысленно замѣчать, что, 
по его мнѣнію, данная богиня слилась съ Май
ей.

Благодаря усиленнымъ занятіямъ переводами 
(съ верху внизъ, и съ низу вверхъ) и жесто
кой грамматикой въ изложеніи ШульЦа,-Ходо- 
бая, товарищи мои о римскихъ геаііа не имѣли 
ни малѣйшаго представленія — лучшіе изъ пасъ 
помнили только названія осадныхъ машинъ-бал- 
листы и катаптудьты (послѣднюю впрочемъ нѣ
которые.—это фактъ—смѣшивали съ каталеп
сіей), да знаміениі'у(Ю( фразу преподавателя: 
ежели онъ скажетъ сіѵів гошапив вши, никто 
не, смѣетъ его обидѣть. Сухой и удивительно 
скучный учебникъ римской исторіи, по которю-
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му мы учи^и послѣднюю у нашего историка, 
не давалъ никакого разумнаго и идейнаго пред
ставленія объ основахъ римской жизни, духѣ 
римскихъ законовъ, причинахъ борьбы патри
ціевъ и плебеевъ, условіяхъ, которыя привели 
къ паденію Римской Имперіи, и г. д.

Въ чемъ состояла красота, и сила римскаго 
стиля въ прозѣ д Поэзіи, міы опять-таки не. 
имѣли никакого представленія. Писателей мы 
дѣлили па легкихъ (Корнелій Непоть, Цезарь) и 
трудныхъ (Титъ Ливій, Цицеронъ, Тацитъ). Что 
касается поэзіи, то мы знати] о размѣрѣ алексан
дрійскомъ, сафическомъ, разныхъ архаическихъ 
и проклинали па чемъ свѣтъ стоить Горація, 
чуть не каждое стихотвореніе писавшаго инымъ 
размѣромъ.

И тѣмъ ію менѣе на окончательномъ экза
менѣ намъ задали тему для сочиненія по рус
ской словесности: «основныя черты различія 
культуры греческой и римской»! (не забудьте 
—греческаго языка мы въ гимназіи не изу
чали). Какъ отвѣтили на этотъ вопросъ мои 
товарищи, нс знаю. Я былъ въ этомѣ вопросѣ 
(на который, коп чно вполнѣ удовлетворительно 
не могли бы отвѣтить ни Моммсень, ни Гротъ 
съ Курціусомъ вмѣстѣ, такъ какъ первый изу
чилъ только римскую исторію, а вторые—толь
ко греческую) нѣсколько болѣе оріентированъ, 
случайно начавъ читать взятую въ библіотекѣ 
отца книгу Карьера, «Искусство въ связи съ 
исторіей культуры», изъ которой кое-что и при
помнилъ па экзаменѣ. Помощью безпроволочнаго 
телеграфа (гимназисты изобрѣли его гораздо 
раньше Магсопі) я удачно передалъ мои ученыя 
соображенія нѣкоторымъ изъ наиболѣе слабыхъ 
товарищей, и совокупными силами мы рѣшили 
вполнѣ удовлетворительно (къ великому убыт
ку для науки наши труды нс отпечатаны въ мно
готомномъ изданіи «Ст'олѣтіеі кіевской I гим-
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назіи») столь трудный для уч ныхь классиковъ 
вопросъ.

Ехіешрогаіе и а выну екнемъ экзаменѣ сошло 
благополучно для всѣхъ насъ, благодаря поисти
нѣ изумительней системѣ обмѣна мыслями меж
ду товарищами, несмотря на всѣ принятыя про
тивъ возможности подобнаго обмѣна мѣры (насъ 
разсадили у Маленькихъ столиковъ въ необъят
ной залѣ, па разстояніи чуть аг километра 
одинъ отъ другого). Системы нашей я позволю 
себѣ не обнародовать, да и ознакомленіе съ нею 
было бы совершенно безцѣльно для педагоговъ 
въ виду безпримѣрнаго таланта изобрѣтательно
сти гимназистовъ.

И такъ, что же дало намъ въ концѣ-концовъ 
усиленное и крайне утомительное ученіе клас
сическаго языка?

Докторъ Ватсонъ, спутникъ похожденій ге
роя романовъ Конан ь-Дойля. и его присяжный 
Исторіографъ, дѣлаетъ въ предисловіи къ бі
ографіи своего героя, знаменитаго Шерлока 
Хсльмса, инвентарь его познаній; въ нѣкото
рыхъ областяхъ вѣдѣнія, повидимому, не имѣ
ющихъ ничего между собою общаго, знаменитый 
сыщикъ, имѣлъ весьма солидныя свѣдѣнія, оста
ваясь круглымъ невѣждою въ отношеніи цѣла
го ряда предметовъ общеобразовательныхъ. Но 
этотъ геніальный самоучка, въ своемъ само
обученіи преслѣдовалъ цѣль строго опредѣлен
ную, изучая только то, что могло принесть 
ему пользу въ избранной имъ профессіи.

Какія же цѣли, практическія или теоретиче
скія, преслѣдовали найти государственные умы, 
заставляя насъ ежедневно проклинать не только 
неудобоваримыхъ Шульцевъ-Ходобаевъ, но и 
всѣхъ римлянъ съ ихъ классическимъ неподра
жаемымъ стилемъ, прозой и поэзіей, темными 
фразами, изъ-за истиннаго' смысла! которыхъ 
воюютъ между сооою даже боги филологіи.

Въ отношеніи общаго образованія мы при



— 18 —

окончанія гимназіи стояли почти па одномъ 
уровнѣ съ англійскимъ сыщикомъ, въ отно
шеніи практическомъ вышли въ жизнь воору
женными несравненно хуже его.

Изъ катехизиса мы запомнили: почему сіе 
важно въ седьмыхъ, что сіе изображаетъ. 
Катехизисъ обширенъ, а о сущности хри
стіанскаго вѣроученія никому не было вре
мени съ нами бесѣдовать—вѣдь, кромѣ кате
хизиса нужно было еще прейти и исторію цер
кви, и христіанскіе богослуженіе *).

Изъ исторіи мы помнили рядъ хронологиче
скихъ датъ, но никто изъ насъ не сумѣлъ 
бы отвѣчать толково на вопросы о значеніи 
щюхи возрожденія, о сущности крѣпостного 
права, (опредѣлить понятіе феодализма, роль 
папства въ исторіи средневѣковой Европы* * * 4).

*) Если мы знали, что сущность христіанскаго
ученія—любовь къ ближнему, то только благо
даря . нашимъ родителямъ.

4) > Исторія не принадлежала къ числу пред
метовъ новыхъ, а поэтому отвѣты на оконча
тельномъ экзаменѣ въ родѣ того, что пуническія 
войны вели ‘консулы Люцій и Минуцій, а началь
никомъ стрѣлецкаго Приказа при Софьѣ былъ ба
ронъ Штейнъ, признавались удовлетворительными.

*) Одинъ Изъ извѣстныхъ въ свое время ад
министраторовъ, опровергая ѢІіЬі подсудимаго, за
явилъ въ оффиціальной бумагѣ: подсудимый ут-

Географію—б. м. пет.му, что гимназія пред
назначалась не для*пр лет.ріевь, кухаркиныхь 
дѣтей, а для сыновей зажиточныхъ родите
лей, имѣвшихъ всегда двугривенный въ кар
манѣ на извозчика,—преподавали настолько 
плохо (заканчивая ее чуть-ли не въ третьемъ 
классѣ), что наши студенты и по сей часъ 
помѣщаютъ Львовъ въ Турціи, а Лембергъ въ 
Германіи, іне понимая, что такое смѣшеніе 
и перемѣщеніе можетъ привести къ нарушенію 
политическаго равновѣсія европейскихъ госу
дарствъ *).
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Физику проходили кое-какъ, на спѣхъ—вѣдь 
па выпускномъ экзаменѣ по пей не приходи
лось отвѣчать.

Писали по-русски мы довольно грамотно (и 
за то спасибо), но свя по и стройно излагать 
мысли свои умѣли немногіе. Для чтенія рус
скихъ (классиковъ у насъ не хватало' вре
мени. Два-три стихотворенія Пушкина, столь
ко же Лермонтова, «Чуденъ Днѣпръ» Гоголя— 
вотъ и весь нашъ багажъ по русской литера
турѣ. Писали, мы домашнія работы на темы: 
«Тише 'ѣдешь, дальше будешь» (такъ какъ 
цѣль классической системы состояла въ при
готовленіи изъ насъ породы консерваторовъ), 
характеристику Грознаго по Каірам Ину (вѣро
ятно' съ цѣпью доказать вредъ дурного воспи
танія), «космі политъ есть существо метафи
зическое» (съ цѣлью поднятія національнаго 
самосознанія). Но въ округѣ нашимъ стилемъ 
и дознаніями по словесности не интересова
лись, тамъ были дѣла поважнѣе—оцѣнка на
шихъ латинскихъ ехіешрогаіе. Гимназистъ, 
имѣвшій 4, или 5, по' классику, былъ, какъ 
сіѵіз Ксшашіз лицо неприкосновенное, за ко
торое горой стоялъ весь педагогическій совѣтъ 
(одинъ изъ нашихъ классиковъ,—быть можетъ, 
не безъ основанія, заявлялъ, что на 5 латин
скій языкъ знаетъ только Господь Богъ, онъ 
самъ знаетъ его на 4, а кто знаетъ его хо
рошо, тотъ знаетъ его на 3).

Математику, кромѣ 2—3 математиковъ «ми
лостію Божіей», мы знали изъ рукъ венъ пло
хо', и если тѣмъ не менѣе рѣшили на оконча
тельномъ испытаніи очень трудную клаузурную 
работу, то только благодаря счастливой слу
чайности и системѣ безпроволочнаго телеграфа, 
верждаетъ, что “въ означенное время отъ былъ 
во Львовѣ, между тѣмъ какъ агентурными свѣ
дѣніями установлено, Что онъ въ это время 
находился въ Лембергѣ.
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Изученіе классическаго языка дѣйствительно 
много содѣйствовало гимнастикѣ нашего ума,— 
во только въ томъ отношеніи, что всѣ силы 
нашего недозрѣвшаго мыслительнаго аппарата 
были направлены къ изобрѣтенію системъ без
проволочнаго телеграфа и всевозможныхъ под
водныхъ аппаратовъ для благополучнаго пла
ванія мимо классической Сциллы. Внушить намъ 
назидательными примѣрами изъ римской' 
исторіи любовь къ отечеству и народной гор
дости было по разнымъ причинамъ рискованно: 
вѣдь въ словаряхъ (даже 3 троглодитовъ) на
ряду съ извѣстными фразами «съ щитомъ, 
или на щитѣ», «какъ сладко- умирать за; край 
родной» находится и не вполнѣ націоналисти
ческое опредѣленіе отечества: раігіа езі иЪі- 
спіщпе е§і йене. Незрѣлымъ юношамъ при
шлось бы ■ объяснять, почему суровые римляне 
временъ республики (послѣднюю правда обык
новенно замалчивали и писали всегда по-ла!- 
тыпи—Вез рпЫіса) отличались всевозможны
ми добродѣтелями, а люди періода Имперіи по
грязали въ порскахъ, почему первые клали 
не только-, какъ Сцевола, руку, но и весь 
животъ на алтарь сточ сгва, а послѣдніе тор
говали родиной или разрывали Имперію на клоч
ки, пришлось бы оцѣнивать и дѣятельность Це
заря, и поступокъ Брута и т. д. Вотъ почему 
мы больше помнили Лукрецію и Тарквинія, 
пребываніе Энея въ гротѣ съ Дидоноій, чѣмъ 
Катона и Гракховъ и, не знаю уже какъ, 
узнали ядовитую (болѣе обидную, впрочемъ, 
для римлянъ, чѣмъ для самого полководца) ха
рактеристику Цезаря—мужа всѣхъ женъ и же
ны всѣхъ мужей.

А такъ какъ мы, хотя ц не имѣли времени 
(и намъ ихъ и не рекомендовали) читать ни 
Тургенева, ни Достоевскаго, ни Л. Толстого, 
все же прочли и Добролюбова, и Писарева, и 
И. Михайловскаго, то консерваторами мы не
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стали; нѣкоторые изъ насъ вышли ярыми ра
дикалами, большинство—умѣренными либерала
ми, сочувствовавшими всѣмъ либеральнымъ ре
формамъ Александра! 11-го. И такими вышли 
мы, основательно' просѣянные черезъ классиче
ское рѣшето. А просѣяли насъ такъ основа
тельно, что до благополучнаго оставленія гим
назіи уъ патентомъ на зрѣлость изъ 100 съ 
небольшимъ моихъ товарищей по 2 классу (въ 
2-хъ отдѣленіяхъ) вышли въ университетъ 
всего 6, т.-е. менѣе 6%.

По этому поводу передаю здѣсь фактъ, за 
достовѣрность котораго ручаюсь (фактъ этотъ 
переданъ мнѣ лиц мъ—нынѣ уже умершимъ— 
завѣдывавшимъ секретнымъ столомъ канцеляріи 
одного учебнаго округа, и подтвержденъ сви
дѣтельствомъ одного изъ директоровъ гимна
зіи— п гимназія, п ея директоръ еще на 
этомъ свѣтѣ—въ архивахъ которой хранятся 
соотвѣтственные документы).

Вскорѣ послѣ убійства шефа жандармовъ 
Мезенцева., намѣстникъ его, представляясь Го
сударю Александру П, заявилъ Императору, [что, 
по его мнѣнію, одной изъ главныхъ причинъ 
революціоннаго движенія въ Россіи является 
классическая система воспитанія, выброси
вшая на улицу 100 тысячъ недоучившихся 
юношей.

Громадность этой цифры поразила Государя, 
и онъ велѣлъ негласнымъ образомъ ее про
вѣрить.

Вслѣдъ за тѣімъ попечители учебныхъ окру
говъ получили секретнѣйшія бумаги отъ ми
нистра народнаго просвѣщенія гр. Д. А. Тол
стого слѣд. содержанія: въ бумагѣ излагался 
разговоръ шефа жандармовъ съ Государемъ и 
выражалось предположеніе, что вскорѣ чинами 
Жандармской полиціи будетъ произведено не
гласное дознаніе по затронутому шефомъ Жан
дармовъ вопросу, «поэтому, заканчивалась се-
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кретная бумага, предлагаю вашему пре- 
восх>дщ:[тфгьству принять мѣры къ 
тому, (чтобы чины жандармской по
лиціи не получили вѣрныхъ свѣдѣ
ній о числѣ выбывшихъ изъ гим
назій до окончанія срока ученія».

Одинъ изъ попечителей, ничтоже сумняшеся, 
велѣлъ эту секретную бумагу переписать цѣли
комъ и разослалъ ее съ надписью «секретно'» 
директорамъ гимназіи къ исполненію.

Вскорѣ отъ директоровъ гимназій стали по
ступать соотвѣтственныя донесенія попечителю 
округа. Въ донесеніяхъ сообщалось, что такого- 
то числа, гимназію посѣтилъ чинъ жандармской 
полиціи щ между прочимъ, спрашивалъ о чис
лѣ воспитанниковъ гимназіи, выбывшихъ до 
окончанія срока ученія. Директора циптутъ: 
«Я показалъ (такую-то) цифру» (разумѣется, 
фиктивную). Наименьшую цифру въ одномъ ок
ругѣ показалъ директоръ, имѣвшій почему-то 
репутацію либерала (быть -можетъ, дознаніе мож
но бы было произвесть, и инымъ способомъ, изу
чая, нацр., цифровыя данныя всеподданнѣйшихъ 
отчетовъ министровъ народнаго просвѣщенія, но 
разсказываю фактъ, какъ онъ произошелъ).

Однажды одинъ изъ профессоровъ универси
тета Представляется гр. И. Д. Делянову, мини
стру народнаго просвѣщенія. Какъ извѣстно-, 
II. Д. былъ очень разговорчивъ, любилъ на 
пріемахъ болтать о тамъ, о семъ, а больше 
пи о чемъ. Не знаю, о чемъ шла рѣчи, но 
вдругъ И. Д. поражаетъ собесѣдника внезап
нымъ заявленіемъ «да, пора уже покончить съ 
этимъ классическимь мракобѣсіемъ». «Какъ іже, 
ваше сіятельство, вѣдь вы такъ энергично 
отстаивали классическую систему?». «Да какъ 
же я могъ иначе? Вѣдь Катковъ на меня кри
чалъ, онъ меня чуть не побилъ».

Я лично вовсе не прагъ классиковъ и клас
сическихъ наукъ. Но я признаю ихъ полез-



івыми только для тѣхъ, кому они полезны. 
Какъ общая система воспитанія, классическіе 
языки, въ современной постановкѣ преподава
нія, отнимающей у ученика больше полови
ны $го учебнаго' времени, безусловно вредны 
и въ отношеніи теоретическомъ, п въ отно
шеніи практическомъ. Практическую пользу 
изученіе латинскаго языка дало только' двумъ 
изъ насъ—одному изъ моихъ товарищей, пре
подавателю древнихъ языковъ въ гимназіи, и 
мнѣ, избравшему ученую карьеру. Да и то я, 
не мало возившійся сь средневѣковыми пи
сателями и средневѣковыми латинскими ак
тами. долженъ быль переучиваться, такъ кгкъ 
средневѣковая латынь значительно отличается 
отъ латыни классическихъ авторовъ5 * * * * *).

5) Мнѣ пришлось однажды, при переводѣ одного
средневѣковаго автора обратиться къ совѣту од
ного очень хорошаго классика, но онъ отказался
провѣрить мой переводъ, ссылаясь на то, что
средневѣковой латыни онъ не знаетъ. Быть мо
жетъ, онъ, какъ строгій пуританинъ, боялся по
терять если не чистоту сердца, то чистоту своей 
классической рѣчи.

Впрочемъ, я слышалъ, какъ на одномъ уче
номъ диспутѣ въ университетѣ, происходившемъ 
на языкѣ латинскомъ (диссертація была писана 
по латыни), оппоненты ругались на чистомъ 
классическом ь языкѣ НоЙепіоіиа, катізсйаііа- 
1и§“ Это мнѣ напомнило средневѣковые акты пе
редачи земельныхъ владѣній „сит дтапісіѳѣня".

ТИП. „ОДЕССКИХЪ НОВОСТЕЙ11.

Недавно мнѣ удало» видитъ воспитанниковъ 
знаменитой Гамбургской академіи Гагенбека. Что 
за чудная дрессура, п Какъ охотно академисты 
дѣлаютъ свои номера! И вся тайна дрессуры 
въ ласковомъ обращеніи.

Неужели же паши дѣти хуже гагепбековскихъ 
звѣрей, и ихъ можно дрессировать только раз
ными, въ томь числѣ и классическими, скор
піонами ?

Проф. И. А. Линниченко.
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